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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 21 
 

  XN@  XY@K  DXY-Z@  CWT  DEDIE Gen21:1 

:XAC  XY@K  DXYL  DEDI  YRIE 

š´÷́‚ š¶�¼‚µJ †́š´ā-œ¶‚ …µ™´P †´‡†‹µ‡ ‚ 
:š·A¹C š¶�¼‚µJ †́š´ā̧� †́E†́‹ āµ”µIµ‡ 

1.  waYahúwah paqad ‘eth-Sarah ka’asher ‘amar  
waya`as Yahúwah lSarah ka’asher diber.  
 

Gen21:1 Then JWJY visited Sarah as He had said,  

and JWJY did for Sarah as He had promised.  
 

‹21:1› Καὶ κύριος ἐπεσκέψατο τὴν Σαρραν, καθὰ εἶπεν,  
καὶ ἐποίησεν κύριος τῇ Σαρρα, καθὰ ἐλάλησεν, 
1 Kai kyrios epeskepsato t�n Sarran, katha eipen,  

And YHWH visited Sarah as he said, 

kai epoi�sen kyrios tÿ Sarra, katha elal�sen,  

 and YHWH did to Sarah as he spoke.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  CRENL  EIPWFL  OA  MDXA@L  DXY  CLZE  XDZE 2 

:MIDL@  EZ@  XAC-XY@ 

…·”ŸLµ� ‡‹́’º™¸ ¹̂� ‘·A �́†́š¸ƒµ‚̧� †́š́ā …¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ ƒ 
:�‹¹†¾�½‚ Ÿœ¾‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ 

2.  watahar wateled Sarah l’Ab’raham ben liz’qunayu lamo`ed  
‘asher-diber ‘otho ‘Elohim.  
 

Gen21:2 So Sarah conceived and bore a son to Abraham in his old age,  

at the appointed time of which Elohim had spoken to him.  
 

‹2› καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν Σαρρα τῷ Αβρααµ υἱὸν εἰς τὸ γῆρας εἰς τὸν καιρόν,  
καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ κύριος.   
2 kai syllabousa eteken Sarra tŸ Abraam huion eis to g�ras  

And conceiving, Sarah bore to Abraham a son in his old age, 

eis ton kairon, katha elal�sen autŸ kyrios.   

 in the time as spoke to him YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  EL-CLEPD  EPA-MY-Z@  MDXA@  @XWIE 3 

:WGVI  DXY  EL-DCLI-XY@ 

Ÿ�-…µ�ŸMµ† Ÿ’̧A-�¶�-œ¶‚ �́†´š¸ƒµ‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ „ 
:™´‰̧ ¹̃‹ †́š´āŸK-†́…̧�´‹-š¶�¼‚ 

3.  wayiq’ra’ ‘Ab’raham ‘eth-shem-b’no hanolad-lo ‘asher-yal’dah-lo Sarah Yits’chaq.  
 

Gen21:3 Abraham called the name of his son who was born to him,  
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whom Sarah bore to him, Yitschaq (Issac).  
 

‹3› καὶ ἐκάλεσεν Αβρααµ τὸ ὄνοµα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενοµένου αὐτῷ,  
ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Σαρρα, Ισαακ. 
3 kai ekalesen Abraam to onoma tou huiou autou tou genomenou autŸ,  

And Abraham called the name of his son, the one born to him 

hon eteken autŸ Sarra, Isaak.   

 whom bore to him Sarah – Isaac.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  MINI  ZPNY-OA  EPA  WGVI-Z@  MDXA@  LNIE 4 

:MIDL@  EZ@  DEV  XY@K 

�‹¹÷́‹ œµ’¾÷¸�-‘¶A Ÿ’̧A ™´‰̧ ¹̃‹-œ¶‚ �́†́š¸ƒµ‚ �́÷´Iµ‡ … 
:�‹¹†¾�½‚ Ÿœ¾‚ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ 

4.  wayamal ‘Ab’raham ‘eth-Yits’chaq b’no ben-sh’monath yamim  
ka’asher tsiwah ‘ohto ‘Elohim.  
 

Gen21:4 Then Abraham circumcised his son Yitschaq when he was eight days old,  

as Elohim had commanded him.  
 

‹4› περιέτεµεν δὲ Αβρααµ τὸν Ισαακ τῇ ὀγδόῃ ἡµέρᾳ, καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ θεός.   
4 perietemen de Abraam ton Isaak tÿ ogdoÿ h�mera!, katha eneteilato autŸ ho theos.   

 circumcised And Abraham Isaac on the eighth day as gave charge to him Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

    

:EPA  WGVI  Z@  EL  CLEDA  DPY  Z@N-OA  MDXA@E 5 

:Ÿ’̧A ™́‰¸ ¹̃‹ œ·‚ Ÿ� …¶�´E¹†̧A †́’́� œµ‚̧÷-‘¶A �́†́š¸ƒµ‚̧‡ † 

5.  w’Abraham ben-m’ath shanah b’hiualed lo ‘eth Yits’chaq b’no.  
 

Gen21:5 Now Abraham was one hundred years old  

when his son Yitschaq was born to him.  
 

‹5› Αβρααµ δὲ ἦν ἑκατὸν ἐτῶν, ἡνίκα ἐγένετο αὐτῷ Ισαακ ὁ υἱὸς αὐτοῦ.   
5 Abraam de �n hekaton et#n, h�nika egeneto autŸ Isaak ho huios autou.   

 And Abraham was a hundred years old when was born to him Isaac his son.  
_____________________________________________________________________________________________

    

:IL-WGVI  RNYD-LK  MIDL@  IL  DYR  WGV  DXY  XN@ZE 6 

:‹¹�-™µ‰¸ ¹̃‹ ”·÷¾Vµ†-�́J �‹¹†¾�½‚ ‹¹� †́ā́” ™¾‰̧˜ †́š´ā š¶÷‚¾Uµ‡ ‡ 

6.  wato’mer Sarah ts’choq `asah li ‘Elohim kal-hashome` yits’chaq-li.  
 

Gen21:6 Sarah said, Elohim has made laughter for me;  

everyone who hears shall laugh with me. 
 

‹6› εἶπεν δὲ Σαρρα Γέλωτά µοι ἐποίησεν κύριος·   
ὃς γὰρ ἂν ἀκούσῃ, συγχαρεῖταί µοι. 
6 eipen de Sarra Gel#ta moi epoi�sen kyrios;   

said And Sarah, laughter to me caused YHWH, 

hos gar an akousÿ, sygchareitai moi.   

 for whoever may hear shall rejoice along with me.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  DXY  MIPA  DWIPID  MDXA@L  LLN  IN  XN@ZE 7 
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:EIPWFL  OA  IZCLI-IK 

†́š´ā �‹¹’́ƒ †´™‹¹’‹·† �́†´ş̌ƒµ‚̧� �·K¹÷ ‹¹÷ š¶÷‚¾Uµ‡ ˆ 
:‡‹́’º™¸ˆ¹� ‘·ƒ ‹¹U¸…µ�́‹-‹¹J 

7.  wato’mer Mi milel l’Ab’raham heyniqah banim Sarah.  ki-yalad’ti ben liz’qunayu.  
 

Gen21:7 And she said,  

Who would have said to Abraham that Sarah would nurse children?  

For I have borne him a son in his old age. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Τίς ἀναγγελεῖ τῷ Αβρααµ ὅτι θηλάζει παιδίον Σαρρα;   
ὅτι ἔτεκον υἱὸν ἐν τῷ γήρει µου.   
7 kai eipen Tis anaggelei tŸ Abraam hoti th�lazei paidion Sarra?   

 And she said, Who shall announce to Abraham that nurses a male child Sarah, 

hoti etekon huion en tŸ g�rei mou.   

 for I bore a son in my old age.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  LNBIE  CLID  LCBIE 8 

:WGVI-Z@  LNBD  MEIA  LECB  DZYN  MDXA@  YRIE 

�µ÷´B¹Iµ‡ …¶�¶Iµ† �µÇ„¹Iµ‡ ‰ 
:™´‰̧ ¹̃‹-œ¶‚ �·÷́B¹† �Ÿ‹¸A �Ÿ…́„ †¶U̧�¹÷ �́†́š¸ƒµ‚ āµ”µIµ‡ 

8.  wayigdal hayeled wayigamal waya`as ‘Ab’raham mish’teh gadol  
byom higamel ‘eth-Yits’chaq.  
 

Gen21:8 The child grew and was weaned, and Abraham made a great feast  

on the day that Yitschaq was weaned.  
 

‹8› Καὶ ηὐξήθη τὸ παιδίον καὶ ἀπεγαλακτίσθη,  
καὶ ἐποίησεν Αβρααµ δοχὴν µεγάλην,  
ᾗ ἡµέρᾳ ἀπεγαλακτίσθη Ισαακ ὁ υἱὸς αὐτοῦ.   
8 Kai �ux�th� to paidion kai apegalaktisth�, kai epoi�sen Abraam doch�n megal�n,  

 And grew the child and was weaned.  And Abraham made banquet a great  

hÿ h�mera! apegalaktisth� Isaak ho huios autou.   

 the day was weaned Isaac his son. 
_____________________________________________________________________________________________

    

  ZIXVND  XBD-OA-Z@  DXY  @XZE 9 

:WGVN  MDXA@L  DCLI-XY@ 

œ‹¹ş̌ ¹̃Lµ† š́„´†-‘¶A-œ¶‚ †´š´ā ‚¶š·Uµ‡ Š 
:™·‰µ˜̧÷ �́†́š¸ƒµ‚̧� †́…̧�´‹-š¶�¼‚ 

9.  watere’ Sarah ‘eth-ben-Hagar haMits’rith ‘asher-yal’dah l’Ab’raham m’tsacheq.  
 

Gen21:9 Now Sarah saw the son of Hagar the Mitsrite,  

whom she had borne to Abraham, mocking.  
 

‹9› ἰδοῦσα δὲ Σαρρα τὸν υἱὸν Αγαρ τῆς Αἰγυπτίας, ὃς ἐγένετο τῷ Αβρααµ,  
παίζοντα µετὰ Ισαακ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς 

9 idousa de Sarra ton huion Agar t�s Aigyptias,  
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 beholding And Sarah the son of Hagar the Egyptian,  

hos egeneto tŸ Abraam, paizonta meta Isaak tou huiou aut�s 

 who was born to Abraham, playing with Isaac her son,  
_____________________________________________________________________________________________

    

  DPA-Z@E  Z@FD  DN@D  YXB  MDXA@L  XN@ZE 10 

:WGVI-MR  IPA-MR  Z@FD  DN@D-OA  YXII  @L  IK 

D́’̧A-œ¶‚̧‡ œ‚¾Fµ† †́÷´‚́† �·š´B �́†´š¸ƒµ‚̧� š¶÷‚¾Uµ‡ ‹ 

:™´‰̧ ¹̃‹-�¹” ‹¹’̧A-�¹” œ‚¾Fµ† †́÷´‚́†-‘¶A �µš‹¹‹ ‚¾� ‹¹J 
10.  wato’mer l’Ab’raham Garesh ha’amah hazo’th w’eth-b’nah  
ki lo’ yirash ben-ha’amah hazo’th `im-b’ni `im-Yits’chaq.  
 

Gen21:10 Therefore she said to Abraham, Drive out this maid and her son,  

for the son of this maid shall not be an heir with my son with Yitschaq. 
 

‹10› καὶ εἶπεν τῷ Αβρααµ Ἔκβαλε τὴν παιδίσκην ταύτην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς·   
οὐ γὰρ κληρονοµήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης ταύτης µετὰ τοῦ υἱοῦ µου Ισαακ.   
10 kai eipen tŸ Abraam Ekbale t�n paidisk�n taut�n kai ton huion aut�s;   

 that she said to Abraham, You cast out this maidservant and her son, 

ou gar kl�ronom�sei ho huios t�s paidisk�s taut�s meta tou huiou mou Isaak.  

 for shall not be heir the son of this maidservant with my son Isaac. 
_____________________________________________________________________________________________

      

:EPA  ZCE@  LR  MDXA@  IPIRA  C@N  XACD  RXIE 11 

:Ÿ’̧A œ¾…Ÿ‚ �µ” �́†´ş̌ƒµ‚ ‹·’‹·”¸A …¾‚̧÷ š´ƒ́Cµ† ”µš·Iµ‡ ‚‹ 

11.  wayera` hadabar m’od b’`eyney ‘Ab’raham `al ‘odoth b’no.  
 

Gen21:11 And the thing was very evil in the eyes of Abraham, on account of his son.  
 

‹11› σκληρὸν δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆµα σφόδρα ἐναντίον Αβρααµ περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ.   
11 skl�ron de ephan� to hr�ma sphodra enantion Abraam peri tou huiou autou.   

 hard But appeared the saying very before Abraham concerning his son.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  XRPD-LR  JIPIRA  RXI-L@  MDXA@-L@  MIDL@  XN@IE 12 

  DLWA  RNY  DXY  JIL@  XN@Z  XY@  LK  JZN@-LRE 
:RXF  JL  @XWI  WGVIA  IK 

šµ”µMµ†-�µ” ¡‹¶’‹·”¸A ”µš·‹-�µ‚ �́†´ş̌ƒµ‚-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

D́�¾™¸A ”µ÷¸� †́š´ā ¡‹¶�·‚ šµ÷‚¾U š¶�¼‚ �¾J ¡¶œ´÷¼‚-�µ”¸‡  
:”µš´ˆ ¡̧� ‚·š́R¹‹ ™´‰̧ ¹̃‹¸ƒ ‹¹J  

12.  wayo’mer ‘Elohim ‘el-’Ab’raham ‘al-yera` b’`eyneyak `al-hana`ar  
w’`al-‘matheak.  kol ‘asher to’mar ‘eleyak Sarah sh’ma` b’qolah  
ki b’Yits’chaq yiqare’ l’ak zara`.  
 

Gen21:12 But Elohim said to Abraham, Let it not be evil in the eyes because of the lad  

and because of your maid; whatever Sarah tells you, listen to her voice,  

for through Yitschaq your descendants shall be named.  
 

‹12› εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ Αβρααµ  
Μὴ σκληρὸν ἔστω τὸ ῥῆµα ἐναντίον σου περὶ τοῦ παιδίου  
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καὶ περὶ τῆς παιδίσκης·  πάντα, ὅσα ἐὰν εἴπῃ σοι Σαρρα,  
ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῆς, ὅτι ἐν Ισαακ κληθήσεταί σοι σπέρµα.   
12 eipen de ho theos tŸ Abraam  

 said And Elohim to Abraham,  

M� skl�ron est# to hr�ma enantion sou peri tou paidiou 

not hard Let the word be before you on account of the child,  

kai peri t�s paidisk�s;  panta, hosa ean eipÿ soi Sarra,  

 and on account of the maidservant!  All as much as should have said to you Sarah, 

akoue t�s ph#n�s aut�s, hoti en Isaak kl�th�setai soi sperma.   

 you hearken to her voice!  for by Isaac shall be called to you a seed.  
_____________________________________________________________________________________________

      

:@ED  JRXF  IK  EPNIY@  IEBL  DN@D-OA-Z@  MBE 13 

:‚E† ¡¼”¸šµˆ ‹¹J EM¶÷‹¹ā¼‚ ‹Ÿ„¸� †́÷́‚́†-‘¶A-œ¶‚ �µ„¸‡ „‹ 

13.  w’gam ‘eth-ben-ha’amah l’goy ‘asimenu ki zar`ak hu’.  
 

Gen21:13 And of the son of this maid I shall make into a nation also,  

because he is your descendant. 
 

‹13› καὶ τὸν υἱὸν δὲ τῆς παιδίσκης ταύτης,  
εἰς ἔθνος µέγα ποιήσω αὐτόν, ὅτι σπέρµα σόν ἐστιν.   
13 kai ton huion de t�s paidisk�s taut�s,  

also the son But of this maidservant 

eis ethnos mega poi�s# auton, hoti sperma son estin.   

 into nation a great I shall make, for he seed your is.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  MIN  ZNGE  MGL-GWIE  XWAA  MDXA@  MKYIE 14 

  CLID-Z@E  DNKY-LR  MY  XBD-L@  OZIE 
:RAY  X@A  XACNA  RZZE  JLZE  DGLYIE 

�¹‹µ÷ œµ÷·‰̧‡ �¶‰¶�-‰µR¹Iµ‡ š¶™¾AµA �́†́š¸ƒµ‚ �·J¸�µIµ‡ …‹ 

…¶�¶Iµ†-œ¶‚̧‡ D́÷¸�¹�-�µ” �́ā š´„´†-�¶‚ ‘·U¹Iµ‡ 
:”µƒ́� š·‚̧A šµA¸…¹÷¸A ”µœ·Uµ‡ ¢¶�·Uµ‡ ́†¶‰¸Kµ�̧‹µ‡ 

14.  wayash’kem ‘Ab’raham baboqer wayiqach-lechem w’chemath mayim  
wayiten ‘el-Hagar sam `al-shik’mah w’eth-hayeled way’shal’cheah.   
watelek watetha` b’mid’bar B’er-Shaba`.  
 

Gen21:14 So Abraham rose early in the morning and took bread and a skin of water  

and gave them to Hagar, putting them on her shoulder, and the boy, and sent her away.   

And she departed and wandered in the wilderness of Beersheba.  
 

‹14› ἀνέστη δὲ Αβρααµ τὸ πρωὶ καὶ ἔλαβεν ἄρτους  
καὶ ἀσκὸν ὕδατος καὶ ἔδωκεν Αγαρ καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν ὦµον  
καὶ τὸ παιδίον καὶ ἀπέστειλεν αὐτήν.   
ἀπελθοῦσα δὲ ἐπλανᾶτο τὴν ἔρηµον κατὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου.   
14 anest� de Abraam to pr#i kai elaben artous  

rose up And Abraham in the morning, and took bread loaves 

kai askon hydatos kai ed#ken Agar 



 

  HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

 and a leather bag of water; and he gave to Hagar, 

kai epeth�ken epi ton #mon kai to paidion kai apesteilen aut�n.   

 and he placed the male child upon her shoulders, and he sent her. 

apelthousa de eplanato t�n er�mon kata to phrear tou horkou.   

 And she went forth wandering about the wilderness by the Well of the Oath.  
_____________________________________________________________________________________________

      

:MGIYD  CG@  ZGZ  CLID-Z@  JLYZE  ZNGD-ON  MIND  ELKIE 15 

:�¹‰‹¹Wµ† …µ‰µ‚ œµ‰µU …¶�¶Iµ†-œ¶‚ ¢·�̧�µUµ‡ œ¶÷·‰µ†-‘¹÷ �¹‹µLµ† E�̧�¹Iµ‡ ‡Š 

15.  wayik’lu hamayim min-hachemeth  
watash’lek ‘eth-hayeled tachath ‘achad hasichim.  
 

Gen21:15 When the water in the skin was used up,  

she left the boy under one of the bushes.  
 

‹15› ἐξέλιπεν δὲ τὸ ὕδωρ ἐκ τοῦ ἀσκοῦ,  
καὶ ἔρριψεν τὸ παιδίον ὑποκάτω µιᾶς ἐλάτης·   
15 exelipen de to hyd#r ek tou askou,  

 ceased But the water coming from out of the leather bag, 

kai erripsen to paidion hypokat# mias elat�s;   

 and she tossed the male child underneath one fir tree.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  ZYW  IEGHNK  WGXD  CBPN  DL  AYZE  JLZE 16 

  CLID  ZENA  D@X@-L@  DXN@  IK 
:JAZE  DLW-Z@  @YZE  CBPN  AYZE 

œ¶�¶™ ‹·‡¼‰µŞ̌÷¹J ™·‰̧šµ† …¶„¶M¹÷ D´� ƒ¶�·Uµ‡ ¢¶�·Uµ‡ ˆŠ 

…¶�́Iµ† œŸ÷̧A †¶‚̧š¶‚-�µ‚ †́š¸÷´‚ ‹¹J 
:̧ ¸ƒ·Uµ‡ D́�¾™-œ¶‚ ‚́W¹Uµ‡ …¶„¶M¹÷ ƒ¶�·Uµ‡ 

16.  watelek watesheb lah mineged har’cheq kim’tachawey qesheth  
ki ‘am’rah ‘al-‘er’eh b’mot hayaled.  watesheb mineged watisa’ ‘eth-qolah wateb’k’.  
 

Gen21:16 Then she went and sat down for herself opposite him, about a bowshot away,  

for she said, Do not let me see the death of the child.   

And she sat opposite him, and lifted up her voice and wept.  
 

‹16› ἀπελθοῦσα δὲ ἐκάθητο ἀπέναντι αὐτοῦ µακρόθεν ὡσεὶ τόξου βολήν·   
εἶπεν γάρ Οὐ µὴ ἴδω τὸν Θάνατον τοῦ παιδίου µου.   
καὶ ἐκάθισεν ἀπέναντι αὐτοῦ, ἀναβοῆσαν δὲ τὸ παιδίον ἔκλαυσεν.   
16 apelthousa de ekath�to apenanti autou makrothen h#sei toxou bol�n;   

And going forth she sat down before him, far off as a bow shot.   

eipen gar Ou m� id# ton Thanaton tou paidiou mou.   

 For she said, no way shall I see the death of my child.   

kai ekathisen apenanti autou, anabo�san de to paidion eklausen.   

 And she sat before him.  And yelling out the child wept.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  MIDL@  J@LN  @XWIE  XRPD  LEW-Z@  MIDL@  RNYIE 17 

  I@XIZ-L@  XBD  JL-DN  DL  XN@IE  MINYD-ON  XBD-L@ 
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:MY-@ED  XY@A  XRPD  LEW-L@  MIDL@  RNY-IK 

�‹¹†¾�½‚ ¢µ‚̧�µ÷ ‚́š¸™¹Iµ‡ šµ”µMµ† �Ÿ™-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ”µ÷¸�¹Iµ‡ ˆ‹ 

 ‹¹‚̧š‹¹U-�µ‚ š´„´† ¢´K-†µ÷ D́� š¶÷‚¾Iµ‡ �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ š´„́†-�¶‚ 
:�́�-‚E† š¶�¼‚µA šµ”µMµ† �Ÿ™-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ ”µ÷́�-‹¹J 

17.  wayish’ma` ‘Elohim ‘eth-qol hana`ar wayiq’ra’ mal’ak ‘Elohim ‘el-Hagar  
min-hashamayim wayo’mer lah Mah-lak Hagar.   
‘al-tir’i ki-shama` ‘Elohim ‘el-qol hana`ar ba’asher hu’-sham.  
 

Gen21:17 Elohim heard the voice of the lad; and the messenger of Elohim called to Hagar  

from the heavens and said to her, What is the matter with you, Hagar?   

Do not fear, for Elohim has heard the voice of the lad where he is there.  
 

‹17› εἰσήκουσεν δὲ ὁ θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου ἐκ τοῦ τόπου, οὗ ἦν,  
καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος τοῦ θεοῦ τὴν Αγαρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ εἶπεν αὐτῇ Τί ἐστιν, Αγαρ;  µὴ φοβοῦ·   
ἐπακήκοεν γὰρ ὁ θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου σου ἐκ τοῦ τόπου, οὗ ἐστιν.   
17 eis�kousen de ho theos t�s ph#n�s tou paidiou ek tou topou, hou �n,  

 listened to But Elohim the voice of the child from the place where he was.  

kai ekalesen aggelos tou theou t�n Agar ek tou ouranou  

And called an angel of Elohim Hagar from out of the heavens, 

kai eipen autÿ Ti estin, Agar?  m� phobou;   

 and said to her, What is it, Hagar?  Fear not! 

epak�koen gar ho theos t�s ph#n�s tou paidiou sou ek tou topou, hou estin.   

 has heeded for Elohim the voice of your child from out of the place where he is.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  EA  JCI-Z@  IWIFGDE  XRPD-Z@  I@Y  INEW 18 

:EPNIY@  LECB  IEBL-IK 

ŸA ¢·…́‹-œ¶‚ ‹¹™‹¹ ¼̂‰µ†¸‡ šµ”µMµ†-œ¶‚ ‹¹‚̧ā ‹¹÷E™ ‰‹ 

:EM¶÷‹¹ā¼‚ �Ÿ…́B ‹Ÿ„¸�-‹¹J 
18.  qumi s’i ‘eth-hana`ar w’hachaziqi ‘eth-yadek bo ki-l’goy gadol ‘asimenu.  
 

Gen21:18 Arise, lift up the lad, and hold up your hand on him,  

for I shall make a great nation of him. 
 

‹18› ἀνάστηθι, λαβὲ τὸ παιδίον καὶ κράτησον τῇ χειρί σου αὐτό·   
εἰς γὰρ ἔθνος µέγα ποιήσω αὐτόν.   
18 anast�thi, labe to paidion kai krat�son tÿ cheiri sou auto;   

Rise up and take the child, and hold in your hand it! 

eis gar ethnos mega poi�s# auton.   

 into For nation a great I shall make it.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  MIN  X@A  @XZE  DIPIR-Z@  MIDL@  GWTIE 19 

:XRPD-Z@  WYZE  MIN  ZNGD-Z@  @LNZE  JLZE 

�¹‹´÷ š·‚̧A ‚¶š·Uµ‡ ́†‹¶’‹·”-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‰µ™̧–¹Iµ‡ Š‹ 
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:šµ”´Mµ†-œ¶‚ ̧™¸�µUµ‡ �¹‹µ÷ œ¶÷·‰µ†-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸Uµ‡ ¢¶�·Uµ‡ 
19.  wayiphqach ‘Elohim ‘eth-`eyneyah watere’ b’er mayim  
watelek wat’male’ ‘eth-hachemeth mayim watash’q ‘eth-hana`ar.  
 

Gen21:19 Then Elohim opened her eyes and she saw a well of water;  

and she went and filled the skin with water and gave the lad a drink.  
 

‹19› καὶ ἀνέῳξεν ὁ θεὸς τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῆς, καὶ εἶδεν φρέαρ ὕδατος ζῶντος  
καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔπλησεν τὸν ἀσκὸν ὕδατος καὶ ἐπότισεν τὸ παιδίον.   
19 kai aneŸxen ho theos tous ophthalmous aut�s, kai eiden phrear hydatos z#ntos  

 And Elohim opened her eyes.  And she saw a well water of living. 

kai eporeuth� kai epl�sen ton askon hydatos kai epotisen to paidion.   

 And she went and filled the leather bag of water, and gave a drink to the child.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  LCBIE  XRPD-Z@  MIDL@  IDIE 20 

:ZYW  DAX  IDIE  XACNA  AYIE 

�́Ç„¹Iµ‡ šµ”µMµ†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‹¹†̧‹µ‡ � 
:œ´Vµ™ †¶ƒ¾š ‹¹†¸‹µ‡ š´A¸…¹LµA ƒ¶�·Iµ‡ 

20.  way’hi ‘Elohim ‘eth-hana`ar wayig’dal.   
wayesheb bamid’bar way’hi robeh qashath.  
 

Gen21:20 Elohim was with the lad, and he grew;  

and he lived in the wilderness and became an grand archer.  
 

‹20› καὶ ἦν ὁ θεὸς µετὰ τοῦ παιδίου,  
καὶ ηὐξήθη.  καὶ κατῴκησεν ἐν τῇ ἐρήµῳ, ἐγένετο δὲ τοξότης.   
20 kai �n ho theos meta tou paidiou, kai �ux�th�.   

 And Elohim was with the child.  And he grew, 

kai katŸk�sen en tÿ er�mŸ, egeneto de toxot�s.   

 and he dwelt in the wilderness.  And he became a bowman. 
_____________________________________________________________________________________________

      

:MIXVN  UX@N  DY@  EN@  EL-GWZE  OX@T  XACNA  AYIE 21 

– :�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ †́V¹‚ ŸL¹‚ Ÿ�-‰µR¹Uµ‡ ‘´š‚́P šµA¸…¹÷̧A ƒ¶�·Iµ‡ ‚� 

21.  wayesheb b’midbar Pa’ran watiqach-lo ‘imo ‘ishah me’erets Mits’rayim.  
 

Gen21:21 He lived in the wilderness of Paran,  

and his mother took a wife for him from the land of Mitsrayim.  
 

‹21› καὶ κατῴκησεν ἐν τῇ ἐρήµῳ τῇ Φαραν,  
καὶ ἔλαβεν αὐτῷ ἡ µήτηρ γυναῖκα ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
21 kai katŸk�sen en tÿ er�mŸ tÿ Pharan,  

 And he dwelt in the wilderness in Parah. 

kai elaben autŸ h� m�t�r gynaika ek g�s Aigyptou.   

 And took to him his mother a wife from the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  E@AV-XY  LKITE  JLNIA@  XN@IE  @EDD  ZRA  IDIE 22 

:DYR  DZ@-XY@  LKA  JNR  MIDL@  XN@L  MDXA@-L@ 
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Ÿ‚́ƒ̧˜-šµā �¾�‹¹–E ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‡¹†µ† œ·”´A ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

:†¶ā¾” †´Uµ‚-š¶�¼‚ �¾�̧A ¡̧L¹” �‹¹†¾�½‚ š¾÷‚·� �́†´š¸ƒµ‚-�¶‚ 
22.  way’hi ba`eth hahiw’ wayo’mer ‘Abimelek u-Phikol sar-ts’ba’o  
‘el-‘Ab’raham le’mor ‘Elohim `im’ak b’kol ‘asher-‘atah `oseh.  
 

Gen21:22 Now it came about at that time, Abimelek and Phikol, the commander of  

his army, spoke to Abraham, saying, Elohim is with you in all that you do;  
 

‹22› Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ εἶπεν Αβιµελεχ  
καὶ Οχοζαθ ὁ νυµφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικολ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ 
πρὸς Αβρααµ λέγων Ὁ θεὸς µετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν, οἷς ἐὰν ποιῇς·   
22 Egeneto de en tŸ kairŸ ekeinŸ kai eipen Abimelech  

 And it came to pass in that time, that Abimelech spoke, 

kai Ochozath ho nymphag#gos autou  

 along with Ahuzzath his groomsman,  

kai Phikol ho archistrat�gos t�s dyname#s autou pros Abraam leg#n  

 and Phichol the commander-in-chief of his force, to Abraham, saying, 

Ho theos meta sou en pasin, hois ean poiÿs;              

 Elohim is with you in all things what ever you should do.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  IL  XWYZ-M@  DPD  MIDL@A  IL  DRAYD  DZRE 23 

  ICNR  DYRZ  JNR  IZIYR-XY@  CQGK  ICKPLE  IPIPLE 
:DA  DZXB-XY@  UX@D-MRE 

‹¹� š¾™̧�¹U-�¹‚ †´M·† �‹¹†¾�‚·ƒ ‹¹K †́”¸ƒ´V¹† †́Uµ”̧‡ „� 

‹¹…́L¹” †¶ā¼”µU ¡¸L¹” ‹¹œ‹¹ā́”-š¶�¼‚ …¶“¶‰µJ ‹¹Ç�¶’̧�E ‹¹’‹¹’̧�E 
:D́A †´U̧šµB-š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¹”¸‡ 

23.  w’`atah hishab’`ah li be’Elohim henah ‘im-tish’qor li ul’nini  
ul’nek’di kachesed ‘asher-`asithi `im’ak ta`aseh `imadi  
w’`im-ha’arets ‘asher-gar’tah bah.  
 

Gen21:23 now therefore, swear to me here by Elohim  

that you shall not lie to me nor to my offspring  

nor to my posterity, but according to the kindness that I have shown to you,  

you shall show to me and to the land in which you have lived in it. 
 

‹23› νῦν οὖν ὄµοσόν µοι τὸν θεὸν  
µὴ ἀδικήσειν µε µηδὲ τὸ σπέρµα µου µηδὲ τὸ ὄνοµά µου,  
ἀλλὰ κατὰ τὴν δικαιοσύνην, ἣν ἐποίησα µετὰ σοῦ,  
ποιήσεις µετ’ ἐµοῦ καὶ τῇ γῇ, ᾗ σὺ παρῴκησας ἐν αὐτῇ.   
23 nyn oun omoson moi ton theon m� adik�sein me  

 Now then swear by an oath to me by Elohim that you shall not wrong me, 

m�de to sperma mou m�de to onoma mou, alla kata t�n dikaiosyn�n, 

 nor my seed, nor my name!  but according to the righteousness 

h�n epoi�sa meta sou, poi�seis metí emou  

which I did with you, you shall do with me, 
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kai tÿ gÿ, hÿ sy parŸk�sas en autÿ.   

 and in the land where you sojourned in it.  
_____________________________________________________________________________________________

      

:RAY@  IKP@  MDXA@  XN@IE 24 

:µ”·ƒ́V¹‚ ‹¹�¾’́‚ �́†´š¸ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

24.  wayo’mer ‘Ab’raham ‘Anoki ‘ishabe`a.  
 

Gen21:24 Abraham said, I swear it. 
 

‹24› καὶ εἶπεν Αβρααµ Ἐγὼ ὀµοῦµαι.   
24 kai eipen Abraam Eg# omoumai.   

 And Abraham said, I shall swear by an oath.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  MIND  X@A  ZEC@-LR  JLNIA@-Z@  MDXA@  GKEDE 25 

:JLNIA@  ICAR  ELFB  XY@ 

�¹‹µLµ† š·‚̧A œŸ…¾‚-�µ” ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ �́†´ş̌ƒµ‚ µ‰¹�Ÿ†̧‡ †� 

:¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‹·…̧ƒµ” E�̧ˆ´B š¶�¼‚ 
25.  w’hokiach ‘Ab’raham ‘eth-’Abimelek `al-‘odoth b’er hamayim  
‘asher gaz’lu `ab’dey ‘Abimelek.  
 

Gen21:25 But Abraham complained to Abimelek because of the well of water  

which the servants of Abimelek had seized.  
 

‹25› καὶ ἤλεγξεν Αβρααµ τὸν Αβιµελεχ περὶ τῶν φρεάτων τοῦ ὕδατος,  
ὧν ἀφείλαντο οἱ παῖδες τοῦ Αβιµελεχ.   
25 kai �legxen Abraam ton Abimelech peri t#n phreat#n tou hydatos,  

 And Abraham reproved Abimelech on account of the wells of water, 

h#n apheilanto hoi paides tou Abimelech.   

 which removed the servants of Abimelech.  
_____________________________________________________________________________________________

     

DFD  XACD-Z@  DYR  IN  IZRCI  @L  JLNIA@  XN@IE 26 

:MEID  IZLA  IZRNY  @L  IKP@  MBE  IL  ZCBD-@L  DZ@-MBE 

†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ †́ā́” ‹¹÷ ‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾� ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:�ŸIµ† ‹¹U¸�¹A ‹¹U¸”µ÷´� ‚¾� ‹¹�¾’́‚ �µ„¸‡ ‹¹K ́U¸…µB¹†-‚¾� †́Uµ‚-�µ„¸‡ 
26.  wayo’mer ‘Abimelek Lo’ yada`ti mi `asah ‘eth-hadabar hazeh  
w’gam-‘atah lo’-higad’at li w’gam ‘anoki lo’ shama`’ti bil’ti hayom.  
 

Gen21:26 And Abimelek said, I do not know who has done this thing;  

also you did not tell me, nor did I even hear of it except today. 
 

‹26› καὶ εἶπεν αὐτῷ Αβιµελεχ Οὐκ ἔγνων, τίς ἐποίησεν τὸ πρᾶγµα τοῦτο,  
οὐδὲ σύ µοι ἀπήγγειλας, οὐδὲ ἐγὼ ἤκουσα ἀλλ’ ἢ σήµερον.   
26 kai eipen autŸ Abimelech Ouk egn#n, tis epoi�sen to pragma touto,  

 And said to him Abimelech, I do not know who did this matter, 

oude sy moi ap�ggeilas, oude eg# �kousa allí � s�meron.   

 nor you reported it to me, nor I heard – but only today.  
_____________________________________________________________________________________________
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  JLNIA@L  OZIE  XWAE  O@V  MDXA@  GWIE 27 

:ZIXA  MDIPY  EZXKIE 

¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µ� ‘·U¹Iµ‡ š´™´ƒE ‘‚¾˜ �́†´ş̌ƒµ‚ ‰µR¹Iµ‡ ˆ� 
:œ‹¹ş̌A �¶†‹·’̧� Eœ¸š¸�¹Iµ‡ 

27.  wayiqach ‘Ab’raham tso’n ubaqar wayiten la‘Abimelek  
wayik’r’thu sh’neyhem b’rith.  
 

Gen21:27 Abraham took sheep and oxen and gave them to Abimelek,  

and the two of them made a covenant.  
 

‹27› καὶ ἔλαβεν Αβρααµ πρόβατα καὶ µόσχους καὶ ἔδωκεν τῷ Αβιµελεχ,  
καὶ διέθεντο ἀµφότεροι διαθήκην.   
27 kai elaben Abraam probata kai moschous kai ed#ken tŸ Abimelech,  

 And Abraham took sheep and calves, and gave to Abimelech,  

kai diethento amphoteroi diath�k�n.   

 and ordained both a covenant.  
_____________________________________________________________________________________________

      

:ODCAL  O@VD  ZYAK  RAY-Z@  MDXA@  AVIE 28 

:‘¶†̧Cµƒ¸� ‘‚¾Qµ† œ¾ā̧ƒ¹J ”µƒ¶�-œ¶‚ �́†´ş̌ƒµ‚ ƒ·QµIµ‡ ‰� 

28.  wayatseb ‘Ab’raham ‘eth-sheba` kib’soth hatso’n l’bad’hen.  
 

Gen21:28 Then Abraham set seven ewe lambs of the flock by themselves.  
 

‹28› καὶ ἔστησεν Αβρααµ ἑπτὰ ἀµνάδας προβάτων µόνας.   
28 kai est�sen Abraam hepta amnadas probat#n monas.   

 And Abraham set seven ewe-lambs of sheep alone.  
_____________________________________________________________________________________________

      

DL@D  ZYAK  RAY  DPD  DN  MDXA@-L@  JLNIA@  XN@IE 29 

:DPCAL  ZAVD  XY@   

†¶K·‚́† œ¾ā́ƒ¸J ”µƒ¶� †́M·† †́÷ �́†´š¸ƒµ‚-�¶‚ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:†́’́Cµƒ¸� ́U¸ƒµQ¹† š¶�¼‚  
29.  wayo’mer ‘Abimelek ‘el-‘Ab’raham mah henah sheba` k’basoth ha’eleh  
‘asher hitsab’at l’badanah.  
 

Gen21:29 Abimelek said to Abraham, What mean these seven ewe lambs,  

which you have set by themselves? 
 

‹29› καὶ εἶπεν Αβιµελεχ τῷ Αβρααµ  
Τί εἰσιν αἱ ἑπτὰ ἀµνάδες τῶν προβάτων τούτων, ἃς ἔστησας µόνας;   
29 kai eipen Abimelech tŸ Abraam  

And Abimelech said to Abraham, 

Ti eisin hai hepta amnades t#n probat#n tout#n, has est�sas monas? 

 What are the seven ewe-lambs of sheep – these, which you set alone?  
_____________________________________________________________________________________________

      

XEARA  ICIN  GWZ  ZYAK  RAY-Z@  IK  XN@IE 30 

:Z@FD  X@AD-Z@  IZXTG  IK  DCRL  IL-DIDZ   
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šEƒ¼”µA ‹¹…́I¹÷ ‰µR¹U œ¾ā́ƒ¸J ”µƒ¶�-œ¶‚ ‹¹J š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:œ‚¾Fµ† š·‚̧Aµ†-œ¶‚ ‹¹U¸šµ–́‰ ‹¹J †́…·”¸� ‹¹K-†¶‹̧†¹U 
30.  wayo’mer Ki ‘eth-sheba` k’basoth tiqach miyadi ba`abur tih’yeh-li l’`edah 
ki chaphar’ti ‘eth-hab’er hazo’th.  
 

Gen21:30 He said, For you shall take the seven ewe lambs from my hand  

so that it may be a witness to me, that I dug this well. 
 

‹30› καὶ εἶπεν Αβρααµ ὅτι Τὰς ἑπτὰ ἀµνάδας ταύτας λήµψῃ παρ’ ἐµοῦ,  
ἵνα ὦσίν µοι εἰς µαρτύριον ὅτι ἐγὼ ὤρυξα τὸ φρέαρ τοῦτο.   
30 kai eipen Abraam hoti Tas hepta amnadas tautas l�mpsÿ parí emou,  

 And Abraham said, that, seven ewe-lambs these You shall take of of mine, 

hina #sin moi eis martyrion hoti eg# #ryxa to phrear touto.   

 that they should be to me for a testimony that I dug this well. 
_____________________________________________________________________________________________

      

:MDIPY  ERAYP  MY  IK  RAY  X@A  @EDD  MEWNL  @XW  OK-LR 31 

:�¶†‹·’̧� E”¸A¸�¹’ �́� ‹¹J ”µƒ´� š·‚̧A ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ� ‚́š´™ ‘·J-�µ” ‚� 

31.  `al-ken qara’ lamaqom hahu’ B’er-Shaba` ki sham nish’b’`u sh’neyhem.  
 

Gen21:31 For this reason that place is called Beersheba,  

because there the two of them took an oath.  
 

‹31› διὰ τοῦτο ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Φρέαρ ὁρκισµοῦ,  
ὅτι ἐκεῖ ὤµοσαν ἀµφότεροι.   
31 dia touto ep#nomasen to onoma tou topou ekeinou Phrear horkismou,  

 Because of this was named the name of that place, Well of the Oath, 

hoti ekei #mosan amphoteroi.   

 for there swore by an oath both.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  JLNIA@  MWIE  RAY  X@AA  ZIXA  EZXKIE 32 

:MIZYLT  UX@-L@  EAYIE  E@AV-XY  LKITE 

¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ �́™´Iµ‡ ”µƒ´� š·‚̧ƒ¹A œ‹¹ş̌ƒ Eœ¸ş̌�¹Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹U¸�¹�̧P —¶š¶‚-�¶‚ Eƒº�́Iµ‡ Ÿ‚́ƒ¸˜-šµā �¾�‹¹–E 
32.  wayik’r’thu b’rith biB’er-Shaba` wayaqam ‘Abimelek  
uPhikol sar-ts’ba’o wayashubu ‘el-‘erets P’lish’tim.  
 

Gen21:32 So they made a covenant at Beersheba; and Abimelek  

and Phicol, the commander of his army, arose and returned to the land of the Pelishetim.  
 

‹32› καὶ διέθεντο διαθήκην ἐν τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου.  ἀνέστη δὲ Αβιµελεχ  
καὶ Οχοζαθ ὁ νυµφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικολ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ  
καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν γῆν τῶν Φυλιστιιµ.   
32 kai diethento diath�k�n en tŸ phreati tou horkou.   

 And they ordained a covenant at the Well of the Oath.   

anest� de Abimelech kai Ochozath ho nymphag#gos autou  

 rose up And Abimelech, and Ahuzzath his groomsman,  

kai Phikol ho archistrat�gos t�s dyname#s autou  
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 and Phichol the commander-in-chief of his force, 

kai epestrepsan eis t�n g�n t#n Phylistiim.   

 and they returned to the land of the Philistines.  
_____________________________________________________________________________________________

      

:MLER  L@  DEDI  MYA  MY-@XWIE  RAY  X@AA  LY@  RHIE 33 

:�́�Ÿ” �·‚ †´E†́‹ �·�̧A �́�-‚́š¸™¹Iµ‡ ”µƒ́� š·‚̧ƒ¹A �¶�¶‚ ”µH¹Iµ‡ „� 

33.  wayita` ‘eshel bi-B’er-Shaba`  wayiq’ra’-sham b’shem Yahúwah ‘El `Olam.  
 

Gen21:33 He planted a tamarisk tree at Beersheba,  

and there he called on the name of JWJY, the Everlasting El.  
 

‹33› καὶ ἐφύτευσεν Αβρααµ ἄρουραν ἐπὶ τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου  
καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ τὸ ὄνοµα κυρίου Θεὸς αἰώνιος.   
33 kai ephyteusen Abraam arouran epi tŸ phreati tou horkou  

 And Abraham planted plowed fields near the Well of the Oath.  

kai epekalesato ekei to onoma kyriou Theos ai#nios.   

 And he called there the name of YHWH, Elohim eternal.  
_____________________________________________________________________________________________

      

:MIAX  MINI  MIZYLT  UX@A  MDXA@  XBIE 34 

– :�‹¹Aµš �‹¹÷´‹ �‹¹U¸�¹�̧P —¶š¶‚̧A �́†́š¸ƒµ‚ š´„́Iµ‡ …� 

34.  wayagar ‘Ab’raham b’erets P’lish’tim yamim rabbim.  
 

Gen21:34 And Abraham sojourned in the land of the Pelishetim for many days.  
 

‹34› παρῴκησεν δὲ Αβρααµ ἐν τῇ γῇ τῶν Φυλιστιιµ ἡµέρας πολλάς.    

34 parŸk�sen de Abraam en tÿ gÿ t#n Phylistiim h�meras pollas.   

 sojourned And Abraham in the land of the Philistines days many. 
 


